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Щавинская Лариса Леонидовна,
кандидат филологических наук, доцент
(Россия, г. Москва)

ДВА НАСТЕННЫХ ЛИСТА ТИПОГРАФИИ Е. И. ФЕСЕНКО
С ПРОИЗВЕДЕНИЯМИ ХРИСАНФА САКОВИЧА1

Листовые настенные изображения религиозного содержания – 
огромная и в общей своей мировой совокупности пока еще не слишком 
хорошо изученная особая область человеческого культурного делания, 
существующая со времен глубокой древности. В Европе, в частности у 
славянских народов,  эти изображения стали достаточно массовыми уже 
в эпоху позднего Средневековья, когда их начали тиражировать различ-
ными способами, в том числе с использованием ксилографии. С изобре-
тением литографии, а затем и хромолитографии, с повсеместным воз-
растанием грамотности основной массы населения характер настенных 
листов начинает постепенно меняться: все большее их число становит-
ся цветным, и значительно увеличивается текстовая часть содержания.

Во второй половине XIX в. такая издательская продукция по всему 
европейскому континенту, в том числе на территории Российской им-
перии,  становится необычайно прибыльной [1, с. 103–116]. По словам 
одного из главных ее творцов, знаменитого И. Д. Сытина, «печатали мы 
[…] в семи красках хромолитографии на плотной бумаге», а «общий 
тираж лубочной картины» составляли «цифры астрономические: сот-
ни миллионов, а может быть, и весь миллиард наберется» [2, с. 43–44]. 
Тот же И. Д. Сытин специально отмечал, что «более всего, однако, поку-
пались картины на Украине, где хозяйки наперебой друг перед дружкой 
спешили убрать свою хату» накануне Пасхи [2, с. 44].

Одесский издатель Е. И. Фесенко, выходец из черниговских кре-
стьян, как преуспевающий предприниматель во многом повторил путь 

1 Текст подготовлен при финансовой поддержке Российского гуманитарного науч-
ного фонда (проект № 15-04-00238-15 «Всему православному миру: поэтическое насле-
дие Хрисанфа Саковича (исследование и публикации)»).
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И. Д. Сытина. В частности, его хромолитографированные картины, быв-
шие преимущественно иконными изображениями [3], уже в 1890-е годы 
буквально наводнили территорию всей империи, о чем мы узнаем из 
различных архивных документов того времени [4]. Его хромолитогра-
фированные иконные изображения малого формата включались и в со-
став отдельных книг религиозной тематики, прежде всего в массовые 
народные издания. Так было, например, в начале ХХ в. в издательской 
практике православной Гродненской епархии, когда по инициативе на-
стоятеля местного кафедрального собора и председателя епархиально-
го училищного совета протоиерея Иоанна Корчинского, уроженца Киев-
щины, была установлена связь с фирмой Е. И. Фесенко.

Во время наших многочисленных экспедиционных исследований в 
ряде восточноевропейских стран в тех или иных собраниях, по большей 
части в домах православного населения, неоднократно приходилось ви-
деть те или иные фесенковские хромолитографированные изображения, 
а вот наборные текстовые листы его фирмы встречались лишь как ис-
ключение. Впрочем, такое положение касается подобной продукции аб-
солютно всех типографий. Не случайно, к примеру, настенный печат-
ный лист конца XIX в. с текстом молитвы преподобному Сергию Радо-
нежскому, выпущенный в неизвестной типографии, оказался на особом 
счету в одном из российских музеев-заповедников [5].

К числу особых редкостей, сохранившихся до наших дней, следу-
ет отнести и экземпляры двух некогда массовых настенных печатных 
листов одесской типографии Е. И. Фесенко с паралитургическими со-
чинениями замечательного религиозного стихотворца священника Хри-
санфа Саковича (1833–1897), в монашестве Христофора, уроженца Во-
лыни. Первый из этих двух листов – «Песнь-молитва Христу Спасите-
лю», взятая, по видимому, из издания «Духовные песнопения священни-
ка Хрисанфа Саковича» (Почаев, 1900), имеет номер 55. Старшим цен-
зором Санкт-Петербургского духовного цензурного комитета архиман-
дритом Антонием лист был разрешен к печати 13 июля 1901 г. Размер 
его печатной части – 36 см в высоту и 28 см в ширину. Лист заключен в 
собранную из составных элементов печатную рамку, имеет ряд состав-
ных наборных украшений, включая текстовой разделитель и концовку, 
а также небольшое черно-белое изображение в верхней части Иисуса 
Христа на престоле. Текст набран в две колонки крупным, хорошо чи-
тающимся шрифтом: 
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«Спаситель мой, Спаситель мой!
К тебе стремлюсь я всей душой.
К тебе моленье возношу,
Тебя усердно я прошу:
Прими молитвенный мой глас,
Молю Тебя, Спаситель мой,
Глаза души моей открой,
Чтоб Крест Твой мог я созерцать,
Твои страданья воспевать…
… … … … 
Во глубине моей души
Сам крест Твой дивный напиши:
За эту милость, Всецарю,
Тебя я возблагодарю!
И буду петь Твой Крест во век,
Благий мой Богочеловек!!»

Второй фесенковский настенный печатный лист с «Песнью заступ-
нице мира, Пречистой Богоматери» имеет то же цензурное разрешение, 
почти аналогичное типографское оформление и размер. В правом его 
нижнем углу указан номер 56 и так же, как и на первом листе обозначе-
но место печати: «Типография Е.И. Фесенко, в Одессе». В верхней ча-
сти листа вслед за заглавием помещено небольшое изображение стоя-
щей Богоматери с младенцем Иисусом («Благодатное небо») и далее по-
мещен набранный крупным шрифтом в две колонки текст необычайно 
популярного по сей день среди православных всего мира, в том числе и 
в Украине, песнопения Хрисанфа Саковича:

«Заступнице усердная,
Марие милосердная!
О, Мати Бога Вышняго,
Христа – Царя Всевышняго!
… … …
Всех нас, Царице, просвещай,
Всех, Богородице, спасай:
Ты всем Божественный покров
Твоим детям от злых врагов!».
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